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ики и стереотипы общения Ты мн

е очень нужен，кроме шуток!我很需

要你，真的！ Привет!Я как раз тебя ис

кал. Здравствуй.Искал，говори

шь？ Ты мне очень нужен，кроме ш

уток!Надо кое-что спросить. Я н

е шучу.Что ты хотел？Спрашивай! 

Ты не очень спешишь？Давай ото

йдем в сторону. 你好，我正找你呐。 你好，你

说你在找我？ 我非常需要你，真的，不是开玩笑，我有事要

问你。 我也没开玩笑。你要问什么？问吧。 你不急着走吧？

那咱们到一边去说吧。 Ну и хорошо.Рад за н

ее!这太好了。我为她高兴！ Не знаешь，как 

дела у Марины？ Говорят，она уж

е здорова. Ну и хорошо.Рад за не

е. Да，мы все волновались.К счас

тью，все страшное уже позади. 你

知道玛丽娜的情况怎么样？ 听说她已经恢复健康了。 那太好

了。我为她高兴。 是呀，我们大家都很担心，总算万幸，一

切可怕的事情都过去了。 Где ты пропадаешь

？你跑哪儿去了？ Алло! Наконец-то!Где т

ы пропадаешь？Я звоню тебе вес



ь день. Здравствуйте!Я был(-а) за

городом.Что-нибудь случилось

？ К счастью，ничего плохого.У м

еня билеты в театр. Ну，ты меня н

апугал(-а).Билеты на сегодня？ В 

том-то и дело. 喂！ 总算给你打通了！你跑哪儿去

了？我给你打了一天的电话。 你好，我到城外去了，出什么

事了？ 很走运，没什么不好的事。我有几张戏票。 哎！你把

我吓了一跳。是今天的票吗？ 正因为是今天的，所以才急着

找你。 Ах，деканат!哦，系主任办公室呀！ Ск

ажите，пожалуйста，где аудито

рия №117 (номер сто семнадцать)？

117？Я что-то не знаю такую. Это де

канат. Ах，деканат!По этому кор

идору，с правой стороны. 请问，117教

室在哪儿？ 117？我好象不知道有这么个教室。 这是系主任

办公室。 哦，系主任办公室呀！顺着这条走廊走，在右边。 

Повторите，пожалуйста!Я не со

всем понял(-а).请再讲一遍！我没有完全听懂。 

Повторите，пожалуйста，еще ра

з.Я не совсем понял(-а). Сравните

：Студент читал.Студентка чит

ала.В чем различие？ Студентст

удент-ка，читалчитал-а. Соверш

енно верно.Значит，глагов име

ет признак рода.Не так ли？ Спас



ибо.Теперь понятно. 请您再讲一遍，我没

完全听懂。 请您比较一下：Студент читал.С

тудентка читала.有什么区别？ 男学生要用

читал，女学生要用читала。 完全正确。这就是

说，动词有性的特征。不是吗？ 谢谢，现在明白了。 Что 

делать，извинимся.没办法，我们只好抱歉

了。 Что он сказал？ Я тоже не поня

л(-а). Давайте сядем поближе. А уд

обно переходить？ Что делать，и

звинимся. Пошли! 他说什么？ 我也没听清楚。 

咱们坐到近处去吧。 穿过去合适吗？ 有什么办法，只好抱歉

了。 咱们走吧。 Так некстати!真不凑巧！ Сл

ушай，к тебе заходил один това

рищ из лаборатории. Знаю.Он зво

нил.Так некстати.Через полчас

а совещание. А что ему надо？ Да 

я обещал проконсультировать е

го. Ну，договорись на другой де

нь. Нельзя.Человек приехал.Как 

откажешь？ 你听我说，实验室有个同志来找过你。 

我知道。他打过电话了。真不凑巧，半小时后我要开会。 他

要干嘛？ 我答应给他条疑。 那你和他约个别的日子得了！ 不

行，他人已经来了。怎么好拒绝呢？ Привет жен

е.Звони!向您的妻子问好。给我打电话！ Остор

ожно，двери закрываются.Следу

ющая станция《Пушкинская》. Те



бе выходить，《Пушкинская》. Уж

е 《Пушкинская》？Чуть не проеха

л.Привет жене.Звони! Обязатель

но.Будь здоров! 当心，关车门了。下一站是普

希金站。 你该下车了，是普希金站了。 已经到普希金站了？

差点儿坐过了。向你妻子问好。给我打电话！ 一定打。再见

！ Тогда все просто.那就好办了。 Как м

не туду добраться？Я еще плохо 

знаю город. Как бы тебе объясни

ть？Ты ведь уже был(-а) в цирке？ Н

а Ленинском проспекте？Был(-а). 

Тогда все просто.Надо ехать ми

мо цирка и первый поворот нале

во. 我怎么到那里去呢？我对这个城市还很不熟悉。 怎么

跟您讲呢？你不是已经去过马戏院了吗？ 是列宁大街的马戏

院吗？去过。 那就好办了。坐车经过马戏院，到第一个路口

向左拐。 Не волнуйся.Что-нибудь пр

идумаем.别着急。我们总能想出个办法的。 Ну в

от，опоздали.Она уже ушла.Что н

ам делать？Ума не приложу. Не во

лнуйся.Найдем ее телефон.Что-н

ибудь придумаем. 瞧，我们来晚了，她已经

走了。我们怎么办呢？我一点办法也想不出来。 别着急，我

们能找出她的电话号码。总能想出个办法来的。 А то ск

ажите!Не стесняйтесь!就请说！别客气

！ Простите，я вам не мешаю？ Нет



，нисколько. А то скажите，не ст

есняйтесь! Да нет же.Вы мне дейс

твительно не мешаете. 对不起，我不妨

碍您吧？ 不，一点也不。 如果妨碍的话，您就说，别客气！ 

没有。您确实没有妨碍我。"#F8F8F8" 100Test 下载频道开通，

各类考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


